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The Early Prophets - One Book, One Theme – class #46 

Yerovam's Revolt & the Split Kingdom – Part II 

- The Temple in Bet-El – A ‘calf’ or a ‘cruv’? 
Source sheet for TIM shiur by Menachem Leibtag/ 

 
Introduction  -  
          Last week, we began our study of the ‘split Kingdom’, and the 
revolt of Yerovam from both a political & religious perspective. 
This week, we will examine the logic (& Biblical roots) of Yerovam’s 
‘religious reform’, i.e. the Temple he builds in Bet-El, and how this 
leads to the proliferation of “bamot” – the high places. 
 

I.  Review  of the Midrash we discussed [Sanhedrin 102a ],  
re: possiblity of a ‘shared kingdom’  

 )מלכים א יג, לג( אחר הדבר הזה לא שב ירבעם מדרכו הרעה 

 אחר שתפשו הקב"ה לירבעם בבגדו   -אמר ר' אבא  :אחר מאי 

 ואני ואתה ובן ישי נטייל בגן עדן-חזור בך  :ואמר לו-

 אי הכי לא בעינא   - בן ישי בראש    ?מי בראש :אמר לו 
The verse states: “And after this matter, Jeroboam returned not from his evil way” 

(I Kings 13:33). To what event is the verse alluding, when it states: “After this matter”? 

Rabbi Abba says: It is after the Holy One, Blessed be He, grabbed Jeroboam by his 

garment, i.e., he sent prophets and implored him, and said to him:  

Repent, and you and I and the son of Yishai will stroll together in the Garden of Eden. 

 Jeroboam said to Him: Who will walk in the lead?  

God said to Jeroboam: The son of Yishai will walk in the lead.  

Jeroboam said: If so, I do not wish to repent. 
 

*also – question re: Yechezkel 37 [ etz Efraim / etz Yehuda] 
 And concept of Moshiach bet Yosef 
 

I.  Review of the political reasons for the revolt:  
    Melachim Aleph – chapter 11  - note centrality of Yerushalaim in this section 

ן  כו הַצְרֵדָה,  -מִן אֶפְרָתִינְבָט -וְיָרָבְעָם בֶּ
ד,   בֶּ וְשֵם אִמּוֹ צְרוּעָה אִשָה אַלְמָנָה, עֶּ

 . וַיָרֶם יָד, בַמֶלֶךְלִשְלֹמֹה; 

26 And Jeroboam the son of Nebat, an 
Ephraimite of Zeredah, a servant of 
Solomon, whose mother's name was 
Zeruah, a widow, he also lifted up his 
hand against the king. 

   :הֵרִים יָד בַמֶלֶךְ-וְזֶה הַדָבָר, אֲשֶר  כז
 -הַמִלּוֹא-שְלֹמֹה, בָנָה אֶת

 פֶרֶץ עִיר דָוִד אָבִיו.-סָגַר, אֶת-

27 And this was the cause that he 
lifted up his hand against the king: 
Solomon built Millo, and repaired the 
breach of the city of David his father. 
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וְהָאִיש יָרָבְעָם, גִבוֹר חָיִל; וַיַרְא שְלֹמֹה    כח
 עֹשֵה מְלָאכָה הוּא, -הַנַעַר, כִי-אֶת

  }ס{  סֵבֶל בֵית יוֹסֵף.-וַיַפְקֵד אֹתוֹ, לְכָל  

28 And the man Jeroboam was a 
mighty man of valour; and Solomon 
saw the young man that he was 
industrious, and he gave him charge 
over all the labour of the house of 
Joseph. {S} 

, וְיָרָבְעָם יָצָא  וַיְהִי בָעֵת הַהִיא  כט
אֹתוֹ אֲחִיָה הַשִילֹנִי  ; וַיִמְצָא מִירוּשָלָםִ

הַנָבִיא בַדֶרֶךְ, וְהוּא מִתְכַסֶה בְשַלְמָה 
 . וּשְנֵיהֶם לְבַדָם, בַשָדֶה, חֲדָשָה 

29 And it came to pass at that time, 
when Jeroboam went out of 
Jerusalem, that the prophet Ahijah the 
Shilonite found him in the way; now 
Ahijah had clad himself with a new 
garment; and they two were alone in 
the field. 

ר    בַשַלְמָה הַחֲדָשָהוַיִתְפֹשׂ אֲחִיָה,    ל אֲשֶּ
הָ    . …שְנֵים עָשָׂר, קְרָעִים --עָלָיו; וַיִקְרָעֶּ

30 And Ahijah laid hold of the new 
garment that was on him, and rent it in 
twelve pieces. 

לְמַעַן עַבְדִי  --לּוֹ-וְהַשֵבֶט הָאֶחָד, יִהְיֶה  לב
, הָעִיר אֲשֶר בָחַרְתִי , וּלְמַעַן יְרוּשָלַםִדָוִד

 … בָהּ, מִכֹל שִבְטֵי יִשְרָאֵל 

32 but he shall have one tribe, for My 
servant David's sake, and for 
Jerusalem's sake, the city which I 
have chosen out of all the tribes of 
Israel-- 

ת -וְלאֹ  לד קַח אֶּ  הַמַּמְלָכָה, מִיָדוֹ: -כָל-אֶּ
לְמַעַן דָוִד עַבְדִי  , כֹל יְמֵי חַיָיו, כִי נָשִיא אֲשִתֶנוּ  

 , אֲשֶר שָמַר מִצְוֹתַי וְחֻקֹתָי.אֲשֶר בָחַרְתִי אֹתוֹ

34 Howbeit I will not take the whole 
kingdom out of his hand; but I will 
make him prince all the days of his 
life, for David My servant's sake, 
whom I chose, because he kept My 
commandments and My statutes; 

וְלָקַחְתִי הַמְּלוּכָה, מִיַד בְנוֹ; וּנְתַתִיהָ    לה
ת הַשְבָטִים.  רֶּ  לְךָ, אֵת עֲשֶּׂ

35 but I will take the kingdom out of 
his son's hand, and will give it unto 
thee, even ten tribes. 

ט  לו תֵן שֵבֶּ חָד-וְלִבְנוֹ, אֶּ נִיר  -לְמַעַן הֱיוֹת--אֶּ
בִירוּשָלַםִ,  ,  הַיָמִים לְפָנַי-עַבְדִי כָל-לְדָוִיד

 , לָשוּם שְמִי שָם. הָעִיר אֲשֶר בָחַרְתִי לִי

36 And unto his son will I give one 
tribe, that David My servant may have 
a lamp alway before Me in Jerusalem, 
the city which I have chosen Me to 
put My name there. 

 
II.  What were the building projects?  /back in chapter 9 

ךְ,   ד לֶּ  וַיִשְלַח חִירָם, לַמֶּּ
שְׂרִים, כִכַר זָהָב.    מֵאָה וְעֶּ

14 And Hiram sent to the king 
sixscore talents of gold. 

ה דְבַר  טו ר-וְזֶּ ךְ  -הַמַּס אֲשֶּ לֶּ עֱלָה הַמֶּּ הֶּ
 בֵית יְהוָה  -לִבְנוֹת אֶת שְלֹמֹה, 

הַמִלּוֹא, וְאֵת, חוֹמַת -בֵיתוֹ וְאֶת-וְאֶת
 גָזֶר.-מְגִדוֹ, וְאֶת-חָצֹר וְאֶת-יְרוּשָלָםִ; וְאֶת

15 And this is the account of the levy 
which king Solomon raised; to build 
the house of the LORD, and his own 
house, and Millo, and the wall of 
Jerusalem, and Hazor, and Megiddo, 
and Gezer. 

לפַרְעֹה, עָלְתָה מֵעִיר דָוִד-אַךְ בַת  כד -, אֶּ
ר בָנָה  . הַמִלּוֹא-; אָז, בָנָה אֶתלָהּ-בֵיתָהּ, אֲשֶּ

24 But Pharaoh's daughter came up 
out of the city of David unto her house 
which [Solomon] had built for her; 
then did he build Millo. 
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III.  A. Change of Society due to industrialization: 
 Discussion: 
 Who paid for all the building projects 
  How did the new professions change daily life 
  Agriculture vs. Industry 

 
 B. Why would this cause political unrest? 
  What was Yerovam in charge of: 
   “sevel bet Yosef” -  the work force? 
  “mas” – financial tax, or actual labor tax 
     [like “miluim” service] 
 

 

 C.  Compare the religious [Divine] reason for revolt  
   [see chapter 11:1-13] 

with the political [People’s] reason 
   [see also 11:14-25 / note parallel to Moshe\Yitro] 
 
  Note contrast – Shlomo & Egypt – pre/ post 
 
IV.  The revolt   - chapter 12 

ם:  א ךְ רְחַבְעָם, שְכֶּ ם בָא כָל   וַיֵלֶּ -כִי שְכֶּ
 יִשְׂרָאֵל, לְהַמְלִיךְ אֹתוֹ. 

1 And Rehoboam went to Shechem; 
for all Israel were come to Shechem to 
make him king. 

ן  ב וְהוּא עוֹדֶנוּ  נְבָט, -וַיְהִי כִשְמֹעַ יָרָבְעָם בֶּ
בְמִצְרַיִם, אֲשֶר בָרַח, מִפְנֵי הַמֶלֶךְ שְלֹמֹה;  

 וַיֵשֶב יָרָבְעָם, בְמִצְרָיִם. 

2 And it came to pass, when Jeroboam 
the son of Nebat heard of it--for he 
was yet in Egypt, whither he had fled 
from the presence of king Solomon, 
and Jeroboam dwelt in Egypt, 

לוֹ, ויבאו )וַיָבאֹ( יָרָבְעָם,  -וַיִשְלְחוּ, וַיִקְרְאוּ  ג
ל-וְכָל רְחַבְעָם  -קְהַל יִשְׂרָאֵל; וַיְדַבְרוּ, אֶּ

 לֵאמֹר. 

3 and they sent and called him--that 
Jeroboam and all the congregation of 
Israel came, and spoke unto 
Rehoboam, saying: 

; וְאַתָה עַתָה עֻלֵּנוּ-אָבִיךָ, הִקְשָה אֶת  ד
הָקֵל מֵעֲבֹדַת אָבִיךָ הַקָשָה, וּמֵעֻלוֹ הַכָבֵד  

ר ךָ. --נָתַן עָלֵינוּ-אֲשֶּ  וְנַעַבְדֶּ

4 'Thy father made our yoke grievous; 
now therefore make thou the grievous 
service of thy father, and his heavy 
yoke which he put upon us, lighter, 
and we will serve thee.' 

ם, לְכוּ  ה ר אֲלֵיהֶּ --עֹד שְלֹשָה יָמִים-וַיאֹמֶּ 5 And he said unto them: 'Depart yet 
for three days, then come again to 
me.' And the people departed. 
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 וְשוּבוּ אֵלָי; וַיֵלְכוּ, הָעָם. 

ת  ו ךְ רְחַבְעָם, אֶּ לֶּ ר-וַיִוָּעַץ הַמֶּּ -הַזְקֵנִים אֲשֶּ
ת פְנֵי שְלֹמֹה אָבִיו, בִהְיֹתוֹ חַי,  -הָיוּ עֹמְדִים אֶּ

ת  לֵאמֹר: ם נוֹעָצִים, לְהָשִיב אֶּ -אֵיךְ אַתֶּ
ה דָבָר. -הָעָם  הַזֶּ

6 And king Rehoboam took counsel 
with the old men, that had stood 
before Solomon his father while he 
yet lived, saying: 'What counsel give 
ye me to return answer to this people?' 

הַיוֹם  -וידבר )וַיְדַבְרוּ( אֵלָיו לֵאמֹר, אִם  ז
ה וַעֲבַדְתָם, וַעֲנִיתָם,  -תִהְיֶּה ד לָעָם הַזֶּ בֶּ עֶּ

ם דְבָרִים טוֹבִים וְהָיוּ לְךָ  --וְדִבַרְתָ אֲלֵיהֶּ
 הַיָמִים. -עֲבָדִים, כָל

7 And they spoke unto him, saying: 'If 
thou wilt be a servant unto this people 
this day, and wilt serve them, and 
answer them, and speak good words 
to them, then they will be thy servants 
for ever.' 

ת  ח ר יְעָצֻהוּ;  -וַיַעֲזֹב אֶּ עֲצַת הַזְקֵנִים, אֲשֶּ
ת ר  -וַיִוָּעַץ, אֶּ ר גָדְלוּ אִתוֹ, אֲשֶּ הַיְלָדִים אֲשֶּ

 הָעֹמְדִים, לְפָנָיו. 

8 But he forsook the counsel of the old 
men which they had given him, and 
took counsel with the young men that 
were grown up with him, that stood 
before him. 

ם נוֹעָצִים, וְנָשִיב    ט ם, מָה אַתֶּ ר אֲלֵיהֶּ וַיאֹמֶּ
ת ה-דָבָר, אֶּ ר דִבְרוּ אֵלַי,  --הָעָם הַזֶּ אֲשֶּ

ר-לֵאמֹר, הָקֵל מִן  נָתַן אָבִיךָ עָלֵינוּ. -הָעֹל, אֲשֶּ

9 And he said unto them: 'What 
counsel give ye, that we may return 
answer to this people, who have 
spoken to me, saying: Make the yoke 
that thy father did put upon us 
lighter?' 

 הַיְלָדִים אֲשֶר גָדְלוּ אִתוֹוַיְדַבְרוּ אֵלָיו,    י
ר דִבְרוּ  -לֵאמֹר, כֹה ה אֲשֶּ תאֹמַר לָעָם הַזֶּ

ת יךָ לֵאמֹר אָבִיךָ הִכְבִיד אֶּ עֻלֵנוּ, וְאַתָה -אֵלֶּ
ם, קָטָנִי עָבָה     הָקֵל מֵעָלֵינוּ: כֹה תְדַבֵר אֲלֵיהֶּ
 מִמָּתְנֵי אָבִי. 

10 And the young men that were 
grown up with him spoke unto him, 
saying: 'Thus shalt thou say unto this 
people that spoke unto thee, saying: 
Thy father made our yoke heavy, but 
make thou it lighter unto us; thus shalt 
thou speak unto them: My little finger 
is thicker than my father's loins. 

ם עֹל כָבֵד,    יא עְמִיס עֲלֵיכֶּ וְעַתָה, אָבִי הֶּ
ם  עֻלְּכֶם-וַאֲנִי, אוֹסִיף עַל תְכֶּ ; אָבִי, יִסַר אֶּ

ם בָעַקְרַבִים.  תְכֶּ  בַשוֹטִים, וַאֲנִי, אֲיַסֵר אֶּ

11 And now whereas my father did 
burden you with a heavy yoke, I will 
add to your yoke; my father chastised 
you with whips, but I will chastise 
you with scorpions.' 

ל-וַיָבוֹ יָרָבְעָם וְכָל  יב רְחַבְעָם, בַיוֹם  -הָעָם אֶּ
ךְ לֵאמֹר, שוּבוּ   לֶּ ר הַמֶּּ ר דִבֶּ הַשְלִישִי, כַאֲשֶּ

 אֵלַי בַיוֹם הַשְלִישִי. 

12 So Jeroboam and all the people 
came to Rehoboam the third day, as 
the king bade, saying: 'Come to me 
again the third day.' 

ת  יג ךְ אֶּ לֶּ ת-וַיַעַן הַמֶּּ -הָעָם, קָשָה; וַיַעֲזֹב אֶּ
ר יְעָצֻהוּ.   עֲצַת הַזְקֵנִים, אֲשֶּ

13 And the king answered the people 
roughly, and forsook the counsel of 
the old men which they had given 
him; 

ם, כַעֲצַת הַיְלָדִים לֵאמֹר,    יד וַיְדַבֵר אֲלֵיהֶּ
ת ם, וַאֲנִי אֹסִיף עַל-אָבִי הִכְבִיד אֶּ -עֻלְכֶּ

ם בַשוֹטִים, וַאֲנִי,   תְכֶּ ם; אָבִי, יִסַר אֶּ עֻלְכֶּ

14 and spoke to them after the counsel 
of the young men, saying: 'My father 
made your yoke heavy, but I will add 
to your yoke; my father chastised you 
with whips, but I will chastise you 
with scorpions.' 
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ם בָעַקְרַבִים.  תְכֶּ  אֲיַסֵר אֶּ

הָיְתָה  -כִי   הָעָם:-שָמַע הַמֶלֶךְ, אֶל-וְלאֹ  טו
דְבָרוֹ  -סִבָה, מֵעִם יְהוָה, לְמַעַן הָקִים אֶת

-אֲשֶר דִבֶר יְהוָה בְיַד אֲחִיָה הַשִילֹנִי, אֶל
 נְבָט.-יָרָבְעָם בֶן

15 So the king hearkened not unto the 
people; for it was a thing brought 
about of the LORD, that He might 
establish His word, which the LORD 
spoke by the hand of Ahijah the 
Shilonite to Jeroboam the son of 
Nebat. 

ךְ  -יִשְׂרָאֵל, כִי לאֹ-וַיַרְא כָל  טז לֶּ שָמַע הַמֶּּ
ת ם, וַיָשִבוּ הָעָם אֶּ ךְ דָבָר לֵאמֹר  -אֲלֵהֶּ לֶּ הַמֶּּ

יִשַי -נַחֲלָה בְבֶן -לָּנוּ חֵלֶק בְדָוִד וְלאֹ-מַה
  לְאֹהָלֶיךָ יִשְרָאֵל, עַתָה רְאֵה בֵיתְךָ דָוִד;

ךְ יִשְׂרָאֵל, לְאֹהָלָיו.   וַיֵלֶּ

16 And when all Israel saw that the 
king hearkened not unto them, the 
people answered the king, saying: 
'What portion have we in David? 
neither have we inheritance in the son 
of Jesse; to your tents, O Israel; now 
see to thine own house, David.' So 
Israel departed unto their tents. 

--וּבְנֵי יִשְׂרָאֵל, הַיֹשְבִים בְעָרֵי יְהוּדָה  יז
ם, רְחַבְעָם.  }פ{   וַיִמְלֹךְ עֲלֵיהֶּ

17 But as for the children of Israel that 
dwelt in the cities of Judah, 
Rehoboam reigned over them. {P} 

ךְ רְחַבְעָם,   יח לֶּ אֲשֶר  אֲדֹרָם -אֶתוַיִשְלַח הַמֶּּ
יִשְרָאֵל בוֹ אֶבֶן, -, וַיִרְגְמוּ כָלהַמַס-עַל

ךְ רְחַבְעָם, הִתְאַמֵּץ לַעֲלוֹת  וַיָמֹת לֶּ ; וְהַמֶּּ
רְכָבָה, לָנוּס, יְרוּשָלָםִ.   בַמֶּּ

18 Then king Rehoboam sent 
Adoram, who was over the levy; and 
all Israel stoned him with stones, so 
that he died. And king Rehoboam 
made speed to get him up to his 
chariot, to flee to Jerusalem. 

וַיִפְשְעוּ יִשְׂרָאֵל בְבֵית דָוִד, עַד הַיוֹם    יט
ה.  }ס{  הַזֶּ

19 So Israel rebelled against the house 
of David, unto this day. {S} 

שָב יָרָבְעָם, וַיִשְלְחוּ  -יִשְׂרָאֵל, כִי-וַיְהִי כִשְמֹעַ כָל  כ
ל -כָל-, וַיַמְלִיכוּ אֹתוֹ עַלהָעֵדָה-וַיִקְרְאוּ אֹתוֹ אֶּ

-דָוִד, זוּלָתִי שֵבֶט-לאֹ הָיָה אַחֲרֵי בֵית  יִשְרָאֵל:
 יְהוּדָה לְבַדוֹ. 

20 And it came to pass, when all Israel 
heard that Jeroboam was returned, that 
they sent and called him unto the 
congregation, and made him king over all 
Israel; there was none that followed the 
house of David, but the tribe of Judah 
only. 

ת   כא -כָל-)וַיָבאֹ( רְחַבְעָם, יְרוּשָלַםִ, וַיַקְהֵל אֶּ
ת ף -בֵית יְהוּדָה וְאֶּ לֶּ ט בִנְיָמִן מֵאָה וּשְמֹנִים אֶּ שֵבֶּ

בֵית יִשְרָאֵל,  -לְהִלָּחֵם, עִם--בָחוּר, עֹשֵׂה מִלְחָמָה 
ן הַמְלוּכָה,-לְהָשִיב אֶת  }פ{   שְלֹמֹה.-לִרְחַבְעָם בֶּ

21 And when Rehoboam was come to 
Jerusalem, be assembled all the house of 
Judah, and the tribe of Benjamin, a 
hundred and fourscore thousand chosen 
men that were warriors, to fight against 
the house of Israel, to bring the kingdom 
back to Rehoboam the son of 
Solomon. {P} 

-שְמַעְיָה אִיש-דְבַר הָאֱלֹהִים, אֶלוַיְהִי    כב
 . הָאֱלֹהִים לֵאמֹר 

22 But the word of God came unto 
Shemaiah the man of God, saying: 

ל  כג ן-אֱמֹר, אֶּ ךְ  -רְחַבְעָם בֶּ לֶּ שְלֹמֹה מֶּ
ל ר  -כָל-יְהוּדָה, וְאֶּ בֵית יְהוּדָה, וּבִנְיָמִין; וְיֶּתֶּ

 הָעָם, לֵאמֹר. 

23 'Speak unto Rehoboam the son of 
Solomon, king of Judah, and unto all 
the house of Judah and Benjamin, and 
to the rest of the people, saying: 
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תִלָּחֲמוּן -תַעֲלוּ וְלאֹ-כֹה אָמַר יְהוָה לאֹ  כד
יִשְרָאֵל, שוּבוּ אִיש  -אֲחֵיכֶם בְנֵי-עִם

כִי מֵאִתִי נִהְיָה, הַדָבָר הַזֶה;  --לְבֵיתוֹ
דְבַר יְהוָה, וַיָשֻבוּ לָלֶכֶת כִדְבַר  -וַיִשְמְעוּ אֶת

 }ס{  יְהוָה.

24 Thus saith the LORD: Ye shall not 
go up, nor fight against your brethren 
the children of Israel; return every 
man to his house; for this thing is of 
Me.' So they hearkened unto the word 
of the LORD, and returned and went 
their way, according to the word of 
the LORD. {S} 

ת  כה ן יָרָבְעָם אֶּ פְרַיִם,  -וַיִבֶּ ם בְהַר אֶּ שְכֶּ
ת ן אֶּ ב בָהּ; וַיֵצֵא מִשָם, וַיִבֶּ  פְנוּאֵל. -וַיֵשֶּ

25 Then Jeroboam built Shechem in 
the hill-country of Ephraim, and dwelt 
therein; and he went out from thence, 
and built Penuel. 

ר   כו עַתָה תָשוּב    :יָרָבְעָם, בְלִבוֹ וַיאֹמֶּ
 הַמַּמְלָכָה, לְבֵית דָוִד. 

26 And Jeroboam said in his heart: 
'Now will the kingdom return to the 
house of David. 

יַעֲלֶה הָעָם הַזֶה, לַעֲשוֹת זְבָחִים  -אִם  כז
ה יְהוָה בִירוּשָלַםִ -בְבֵית , וְשָב לֵב הָעָם הַזֶּ

ל ל-אֶּ ם, אֶּ ךְ יְהוּדָה; -אֲדֹנֵיהֶּ לֶּ רְחַבְעָם מֶּ
לוַהֲרָגֻנִי ךְ-, וְשָבוּ אֶּ לֶּ  יְהוּדָה. -רְחַבְעָם מֶּ

27 If this people go up to offer 
sacrifices in the house of the LORD at 
Jerusalem, then will the heart of this 
people turn back unto their lord, even 
unto Rehoboam king of Judah; and 
they will kill me, and return to 
Rehoboam king of Judah.' 

גְלֵי זָהָב;  --וַיִוָּעַץ הַמֶלֶךְ  כח וַיַעַשׂ, שְנֵי עֶּ
ם,   ר אֲלֵהֶּ --לָכֶם מֵעֲלוֹת יְרוּשָלַםִ-רַב וַיאֹמֶּ

ץ מִצְרָיִם. רֶּ עֱלוּךָ מֵאֶּ ר הֶּ יךָ יִשְׂרָאֵל, אֲשֶּ  הִנֵה אֱלֹהֶּ

28 Whereupon the king took counsel, and 
made two calves of gold; and he said unto 
them: 'Ye have gone up long enough to 
Jerusalem; behold thy gods, O Israel, 
which brought thee up out of Egypt.' 

ת  כט ם אֶּ חָד,  -וַיָשֶּׂ  ; אֵל -בְבֵיתהָאֶּ
ת  חָד, נָתַן ב -וְאֶּ  . ְּדָןהָאֶּ

29 And he set the one in Beth-el, and 
the other put he in Dan. 

ה, לְחַטָאת;   ל  וַיְהִי הַדָבָר הַזֶּ
חָד, עַד   דָן. -וַיֵלְכוּ הָעָם לִפְנֵי הָאֶּ

30 And this thing became a sin; for 
the people went to worship before the 
one, even unto Dan. 

בֵית בָמוֹת; וַיַעַש כֹהֲנִים -וַיַעַש, אֶת  לא
 .הָיוּ מִבְנֵי לֵוִי-מִקְצוֹת הָעָם, אֲשֶר לאֹ

31 And he made houses of high 
places, and made priests from among 
all the people, that were not of the 
sons of Levi. 

ש הַשְמִינִי   לב -בַחֲמִשָהוַיַעַשׂ יָרָבְעָם חָג בַחֹדֶּ
-, וַיַעַל עַלעָשָר יוֹם לַחֹדֶש כֶחָג אֲשֶר בִיהוּדָה

ר-כֵן עָשָׂה בְבֵית--הַמִּזְבֵחַ  -אֵל, לְזַבֵחַ לָעֲגָלִים אֲשֶּ
ת עֱמִיד בְבֵית אֵל, אֶּ ר -עָשָׂה; וְהֶּ כֹהֲנֵי הַבָמוֹת אֲשֶּ

 .עָשָׂה

32 And Jeroboam ordained a feast in 
the eighth month, on the fifteenth day 
of the month, like unto the feast that is 
in Judah, and he went up unto the 
altar; so did he in Beth-el, to sacrifice 
unto the calves that he had made; and 
he placed in Beth-el the priests of the 
high places that he had made. 

ר-וַיַעַל עַל  לג אֵל,  -עָשָׂה בְבֵית-הַמִּזְבֵחַ אֲשֶּ
ש הַשְמִינִי בַחֹדֶש,  --בַחֲמִשָה עָשָׂר יוֹם בַחֹדֶּ

; וַיַעַשׂ חָג לִבְנֵי  בָדָא מלבד )מִלִּבוֹ( -אֲשֶר
 }פ{  הַמִּזְבֵחַ לְהַקְטִיר. -יִשְׂרָאֵל, וַיַעַל עַל

33 And he went up unto the altar 
which he had made in Beth-el on the 
fifteenth day in the eighth month, 
even in the month which he had 
devised of his own heart; and he 
ordained a feast for the children of 
Israel, and went up unto the altar, to 
offer. {P} 
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VI.  The logic of “chet ha’Egel”  
 A symbol of our connection to God 

A. What were the people expecting? / What were they promised? 
Shmot 3:16-17 

 …זִקְנֵי יִשְרָאֵל, וְאָמַרְתָ אֲלֵהֶם-לֵךְ וְאָסַפְתָ אֶת  טז 
 אֶרֶץ הַכְנַעֲנִי וְהַחִתִי,-אֶל וָאֹמַר, אַעֲלֶה אֶתְכֶם מֵעֳנִי מִצְרַיִם, יז    

 אֶרֶץ זָבַת חָלָב, וּדְבָש -אֶל--וְהָאֱמֹרִי וְהַפְרִזִי וְהַחִוִי וְהַיְבוסִי 

Shmot 23:20-28 

לֵחַ מַלְאָךְ, הִנֵה אָנֹכִי   כ וְלַהֲבִיאֲךָ,  לִשְמָרְךָ, בַדָרֶךְ;  ,לְפָנֶיךָשֹׁ
 . הַמָקוֹם אֲשֶר הֲכִנֹׁתִי-אֶל

20 Behold, I send an angel before thee, to 
keep thee by the way, and to bring thee into 
the place which I have prepared. 

 תַמֵר בוֹ:-הִשָמֶר מִפָנָיו ושְמַע בְקֹלוֹ, אַל  כא
 כִי לאֹ יִשָא לְפִשְעֲכֶם, כִי שְמִי בְקִרְבוֹ.   

21 Take heed of him, and hearken unto his 
voice; be not rebellious against him; for he 
will not pardon your transgression; for My 
name is in him. 

--שָמוֹעַ תִשְמַע, בְקֹלוֹ, וְעָשִיתָ, כֹל אֲשֶר אֲדַבֵר-כִי אִם  כב
יְבֶיךָ, וְצַרְתִי, אֶת-וְאָיַבְתִי, אֶת  .צֹׁרְרֶיךָ-אֹׁ

22 But if thou shalt indeed hearken unto his 
voice, and do all that I speak; then I will be 
an enemy unto thine enemies, and an 
adversary unto thine adversaries. 

הָאֱמֹרִי וְהַחִתִי,  -וֶהֱבִיאֲךָ אֶל  ,לְפָנֶיךָמַלְאָכִי,   יֵלֵךְ-כִי  כג
 וְהַפְרִזִי וְהַכְנַעֲנִי הַחִוִי וְהַיְבוסִי; וְהִכְחַדְתִיו. 

23 For Mine angel shall go before thee, and 
bring thee in unto the Amorite, and the 
Hittite, and the Perizzite, and the Canaanite, 
the Hivite, and Jebusite; & will cut them 
off. 

B. Compare with their request from Aharon 32:1  -  

אַהֲרֹן,  -הָהָר; וַיִקָהֵל הָעָם עַל-לָרֶדֶת מִן בֹׁשֵש מֹׁשֶה-כִיוַיַרְא הָעָם,   א
זֶה  -כִי-לְפָנֵינוּ יֵלְכוּאֲשֶר   אֱלֹהִיםלָנו -קום עֲשֵה וַיאֹמְרו אֵלָיו 

ֹׁא יָדַעְנוּ מֶהמֹשֶה הָאִיש אֲשֶר הֶעֱלָנו מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם,   .הָיָה לוֹ-ל

1  when the people saw that Moses delayed to 
come down from the mount, the people gathered 
themselves together unto Aaron, and said unto 
him: 'Up, make us a god who shall go before us; 
for as for this Moses, the man that brought us up 
out  the land of Egypt, we know not what became 
of him. 

    Re: “Elokim”- see Breishit 1:2 - the spirit of God or a ‘powerful wind’ – see Shadal ! 
                 Radak  רוח אלוקים"“ואפשר שסמך אותו ל אלהים לפי שהייתה חזקה  -כי כן מנהג הלשון, כשירצה להגדיל הדבר 

 

C. Where was Moshe- see Shmot chapter 24 

וְהִנֵה  נָשוּב אֲלֵיכֶם; -, עַד אֲשֶרלָנו בָזֶה-הַזְקֵנִים אָמַר שְבו-וְאֶל  יד
 . בַעַל דְבָרִים יִגַש אֲלֵהֶם-מִיאַהֲרֹן וְחור עִמָכֶם, 

14 And unto the elders he said: 'Tarry ye here for 
us, until we come back unto you; and, behold, 
Aaron and Hur are with you; whosoever hath a 
cause, let him come near unto them.' 

בְראֹש   אֹׁכֶלֶתכְאֵש ,  ה'ומַרְאֵה כְבוֹד   יז ....הָהָר; -וַיַעַל מֹשֶה, אֶל  טו
 הָהָר, לְעֵינֵי, בְנֵי יִשְרָאֵל. 

15 And Moses went up into the mount, and the 
cloud covered the mount.... 

וַיְהִי מֹׁשֶה, בָהָר, אַרְבָעִים  הָהָר; -וַיָבאֹ מֹשֶה בְתוֹךְ הֶעָנָן, וַיַעַל אֶל  יח
 }פ{  יוֹם, וְאַרְבָעִים לָיְלָה.

18 And Moses entered into the midst of the cloud, 
and went up into the mount; and Moses was in the 
mount forty days and forty nights. 

 

D. The Golden Calf - Did the people ask for a ‘god’, or a ‘leader’? 
 Or possibly something else – to help conquer the Land 

 Discussion: what was the last war they fought /  Topic of “shirat ha’Yam”! 

  How many other battles have they witnessed? 

  What was the key to all their miraculous victories? 
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See Shmot 17 – War with Amalek 
עַ בְחַר -וַיאֹמֶר מֹשֶה אֶל   ט לָנו אֲנָשִים, וְצֵא הִלָחֵם  -יְהוֹשֻׁ

,  הָאֱלֹהִיםוּמַטֵה  ראֹש הַגִבְעָה,-בַעֲמָלֵק; מָחָר, אָנֹכִי נִצָב עַל
 . בְיָדִי

9 And Moses said unto Joshua: 'Choose us out 
men, and go out, fight with Amalek; tomorrow I 
will stand on the top of the hill with the rod of 
God in my hand.' 

 ...וְגָבַר יִשְרָאֵל--יָדוֹכַאֲשֶר יָרִים מֹׁשֶה וְהָיָה,   יא
11 And it came to pass, when Moses held up his 
hand, that Israel prevailed; and when he let down 
his hand, Amalek prevailed. 

Review the previous mentions of the “mateh Elokim” & Moshe’s hand 
 Shmot 4:1-4;17-20   7: 15-20  - then compare with 17:3-6 

 Note “mateh” & “yad” (the interchange) in first 3 plagues, and in plagues 7 thru 9  

    See chapter 7 again and then see Shmot 9:22-23;  and 10:12-13 & 14:15-21 !     

 

E. What was Aharon thinking?   [Shmot chapter 32] 

וַיאֹמֶר אֲלֵהֶם, אַהֲרֹן, פָרְקו נִזְמֵי הַזָהָב, אֲשֶר    בשמות ל"ב:  
 בְאָזְנֵי נְשֵיכֶם בְנֵיכֶם ובְנֹתֵיכֶם; וְהָבִיאו, אֵלָי.

Shmot 32:: 2 And Aaron said unto them: 
'Break off the golden rings, which are in the 
ears of your wives, of your sons, and of your 
daughters, and bring them unto me.' 

וַיַעֲשֵהוּ, עֵגֶל  וַיִקַח מִיָדָם, וַיָצַר אֹתוֹ בַחֶרֶט,   ד
אֲשֶר הֶעֱלוּךָ מֵאֶרֶץ  אֵלֶה אֱלֹהֶיךָ יִשְרָאֵל, --וַיאֹמְרו; מַסֵכָה
 . מִצְרָיִם

4 And he received it at their hand, and 
fashioned it with a graving tool, and made it a 
molten calf; and they said: 'This is thy god, O 
Israel, which brought thee up out of the land 
of Egypt.' 

 וַיַרְא אַהֲרֹׁן, וַיִבֶן מִזְבֵחַ לְפָנָיו;    ה
ֹׁאמַר, חַג לַ   מָחָר.  ה'וַיִקְרָא אַהֲרֹׁן וַי

5 And when Aaron saw this, he built an altar 
before it; and Aaron made proclamation, and 
said: 'To-morrow shall be a feast to the 
LORD.' 

וַיַשְכִימו, מִמָחֳרָת, וַיַעֲלו עֹלֹת, וַיַגִשו שְלָמִים; וַיֵשֶב הָעָם    ו
 }פ{   .וַיָקֻמוּ לְצַחֵקלֶאֱכֹל וְשָתוֹ, 

- A symbol of God’s power leading the battle?  
      – See Bamidbar 10:31-36 
  Note how a ‘golden image’ leads the nation in battle 

Why was Hashem so disappointed?  

6 And they rose up early on the morrow, and 
offered burnt-offerings, and brought peace-
offerings; and the people sat down to eat and 
to drink, and rose up to make merry. {P} 

 —רֵד-לֶךְ  מֹשֶה: -וַיְדַבֵר יְהוָה, אֶל  ז
 הֶעֱלֵיתָ מֵאֶרֶץ מִצְרָיִם., אֲשֶר עַמְךָ  שִחֵת כִי

7 And the LORD spoke unto Moses: 'Go, get 
thee down; for thy people, that thou 
broughtest up out of the land of Egypt, have 
dealt corruptly; 

עָשו לָהֶם, עֵגֶל  --צִוִּיתִם אֲשֶר הַדֶרֶךְ-מִןסָרו מַהֵר,   ח
לוֹ, וַיאֹמְרו, אֵלֶה אֱלֹהֶיךָ  -לוֹ, וַיִזְבְחו-מַסֵכָה; וַיִשְתַחֲוו 

 יִשְרָאֵל אֲשֶר הֶעֱלוךָ מֵאֶרֶץ מִצְרָיִם. 

8 they have turned aside quickly out of the 
way which I commanded them; they have 
made them a molten calf, and have 
worshipped it, and have sacrificed unto it, and 
said: This is thy god, O Israel, which brought 
thee up out of the land of Egypt.' 

** See Breishit 6:11-13 re “hashchata”  &  

Breishit 17-19 re: “derech Hasehm”  

 


